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EXPOSÉ DES MOTIFS MEMORIE VAN TOELICHTING

I. PRÉSENTATION GÉNÉRALE I. ALGEMENE VOORSTELLING

Le présent projet de loi vise à obtenir l'assentiment
des Chambres au Protocole adopté le 23 juin 2010 en
vue de modifier le Protocole no 36 annexé au Traité de
Lisbonne et portant sur les dispositions transitoires. Ce
Protocole augmente le nombre de députés de 736 à
754 pour le reste de la législature 2009-2014 et assure
la répartition des sièges additionnels de manière à tenir
compte de l'entrée en vigueur tardive du Traité de
Lisbonne. Il n'a pas d'impact sur le nombre de députés
européens belges ni aucune autre incidence sur l'ordre
juridique interne.

Het voorliggende wetsontwerp beoogt de goedkeu-
ring van de Kamers te verkrijgen over het Protocol
aangenomen op 23 juni 2010, tot wijziging van
protocol nr. 36 betreffende de overgangsbepalingen
gehecht aan het Verdrag van Lissabon. Dit protocol
verhoogt het aantal Europese parlementsleden van 736
naar 754 en verzekert de verdeling van de bijkomende
zetels voor de resterende periode van de legislatuur
2009-2014 om zodoende rekening te houden met de
laattijdige inwerkingtreding van het Verdrag van
Lissabon. Er is geen impact op het aantal Belgische
Europarlementsleden, noch zijn er andere gevolgen
voor de interne rechtsorde.

Le traité de Lisbonne — à la différence des traités
antérieurs— ne fixe pas le nombre de sièges attribués
à chaque État membre au sein du Parlement Européen.
Il définit seulement la procédure pour déterminer la
répartition des sièges.

Het Verdrag van Lissabon— in tegenstelling tot de
vorige verdragen — legt het aantal zetels dat toege-
kend wordt aan elke lidstaat in het Europees Parle-
ment, niet vast. Het definieert enkel de procedure om
de zetelverdeling vast te stellen.

L'article 14, paragraphe 2, deuxième alinéa, du
traité sur l'Union européenne (TUE), prévoit ainsi
que : « Le Conseil européen adopte à l'unanimité, sur
initiative du Parlement européen et avec son approba-
tion, une décision fixant la composition du Parlement
européen, dans le respect des principes visés au
premier alinéa ».

Artikel 14, lid 2, tweede alinea, Verdrag betreffende
de Europese Unie (VEU), voorziet aldus : «De
Europese Raad stelt met eenparigheid van stemmen
op initiatief van en na goedkeuring door het Europees
Parlement een besluit inzake de samenstelling van het
Europees Parlement vast, met inachtneming van de in
de eerste alinea genoemde beginselen. »

Cette décision doit, respecter les principes suivants :
un nombre maximum de parlementaires européens de
751; un nombre maximum de parlementaires euro-
péens par État membre de nonante-six (au lieu de
nonante-neuf pour l'Allemagne selon le Traité de
Nice), un nombre minimal de parlementaires euro-
péens par État-membre de six (au lieu de cinq pour
Malte selon le Traité de Nice) et une répartition des
sièges fondée sur le principe de dégressivité propor-
tionnelle.

Dit besluit moet de volgende beginselen respecte-
ren : een maximum aantal Europese parlementsleden
van 751, een maximum aantal Europese parlements-
leden per lidstaat van zesennegentig (in de plaats van
negenennegentig voor Duitsland volgens het Verdrag
van Nice), een minimum aantal Europese parlements-
leden per lidstaat van zes (in de plaats van vijf voor
Malta volgens het Verdrag van Nice) en een zetelver-
deling gebaseerd op het beginsel van een evenredige
en degressieve vertegenwoordiging.

L'entrée en vigueur du traité de Lisbonne était
initialement prévue pour le 1er janvier 2009. La
répartition des sièges pour la législature 2009-2014
aurait donc dû être faite sur la base du Traité de
Lisbonne. Cela implique notamment que le nombre
maximal de sièges à répartir aurait dû être de 751.

De inwerkingtreding van het Verdrag van Lissabon
was oorspronkelijk voorzien op 1 januari 2009. De
zetelverdeling voor de legislatuur 2009-2014 zou dan
hebben plaatsgevonden op basis van de bepalingen van
het Verdrag van Lissabon. Dit hield onder meer in dat er
een maximum aantal van 751 zetels te verdelen was.

Afin de permettre aux États membres de préparer en
temps utile l'organisation des élections européennes, le
Conseil Européen avait demandé dès juin 2007 au
Parlement Européen de préparer une proposition
concernant la composition du Parlement européen.
Le Parlement européen approuva le 11 octobre 2007
une résolution sur la répartition des sièges pour la
législature 2009-2014. Au terme de cette résolution,

Om de lidstaten toe te laten de organisatie van de
Europese verkiezingen tijdig voor te bereiden, heeft de
Europese Raad al vanaf juni 2007 aan het Europese
Parlement gevraagd om een voorstel betreffende de
samenstelling van het Europees Parlement voor te
bereiden. Het Europese Parlement heeft op 11 oktober
2007 een resolutie goedgekeurd over de zetelverdeling
voor de legislatuur 2009-2014. Volgens deze resolutie
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douze États membres (Espagne, France, Royaume
— Uni, Italie, Bulgarie, Lettonie, Malte, Pays-Bas,
Autriche, Pologne, Slovénie, Suède) devaient obtenir
des sièges supplémentaires. L'Allemagne devait en
revanche perdre trois sièges. La Belgique, de son côté,
conservait, pour la législature 2009-2014, les vingt-
deux députés européens déjà prévus par le Traité de
Nice. La Conférence intergouvernementale qui ap-
prouva le traité de Lisbonne approuva également la
répartition des sièges pour la législature 2009-2014.

zouden twaalf lidstaten (Spanje, Frankrijk, Verenigd
Koninkrijk, Italië, Bulgarije, Letland, Malta, Neder-
land, Oostenrijk, Polen, Slovenië en Zweden) bij-
komende zetels verkrijgen. Duitsland zou echter drie
zetels verliezen. België, van zijn kant, behield
tweeëntwingtig Europarlementsleden voor de zittings-
periode van 2009-2014, zoals reeds voorzien was door
het Verdrag van Nice. De Intergouvernementele
Conferentie die het Verdrag van Lissabon heeft
goedgekeurd, heeft tevens de zetelverdeling voor de
zittingsperiode 2009-2014 goedgekeurd.

Comme déjà mentionné précédemment, il était
prévu que le traité de Lisbonne entrât en vigueur au
1er janvier 2009. Le résultat négatif du premier
référendum irlandais organisé en juin 2008 retarda
toutefois le processus. Le Traité de Lisbonne n'entra
en définitive en vigueur que le 1er décembre 2009. Il
en résulta que les élections au Parlement européen
pour la législature 2009-2014 qui eurent lieu en juin
2009 se déroulèrent encore sur la base des dispositions
du traité de Nice. Le Traité de Nice prévoyait au
contraire du Traité de Lisbonne un nombre donné de
parlementaires européens par État membre et un
maximum de 736 et non de 751 députés européens.

Zoals reeds hoger vermeld, was het voorzien dat het
Verdrag van Lissabon in werking zou zijn getreden op
1 januari 2009. Het negatieve resultaat van het Ierse
referendum georganiseerd in juni 2008 vertraagde dit
proces echter. Het Verdrag van Lissabon trad uiteinde-
lijk pas in werking op 1 december 2009. Dit had tot
gevolg dat de verkiezingen voor het Europees parle-
ment voor de legislatuur 2009-2014 die in juni 2009
werden gehouden, nog volgens de bepalingen van het
Verdrag van Nice hebben plaatsvonden. Het Verdrag
van Nice bepaalde, in tegenstelling tot het Verdrag van
Lissabon, een vast aantal Europarlementsleden per
lidstaat en een maximum aantal Europarlementsleden
van 736 in de plaats van 751.

Concrètement, cela eut pour conséquence que les
douze États membres précités ne purent élire qu'un
nombre inférieur de parlementaires européens à celui
auquel ils auraient eu droit si le Traité de Lisbonne
avait été en application.

Concreet had dit tot gevolg dat de twaalf boven-
genoemde lidstaten minder Europese Parlementsleden
konden verkiezen dan het aantal waarop ze recht
zouden gehad hebben indien het Verdrag van Lissabon
al van toepassing was geweest.

Pour corriger cette différence, le Conseil européen
du 11 et 12 décembre 2008 formula la déclaration
suivante : «Au cas où le traité de Lisbonne entrerait en
vigueur après l'élection du Parlement européen de juin
2009, des mesures transitoires seront adoptées dès que
possible, conformément aux procédures juridiques
nécessaires, afin d'augmenter, jusqu'au terme de la
législature 2009-2014, conformément aux chiffres
prévus dans le cadre de la conférence intergouverne-
mentale ayant approuvé le traité de Lisbonne, le
nombre de membres du Parlement européen des douze
États membres pour lesquels ce nombre devait connaî-
tre une augmentation. Dès lors, le nombre total de
membres du Parlement européen passera de 736 à 754
jusqu'au terme de la législature 2009-2014. L'objectif
est de faire en sorte que cette modification entre en
vigueur, si possible, dans le courant de l'année 2010. »

Om dit verschil te corrigeren vaardigde de Europese
Raad van 11 en 12 december 2008 de volgende
verklaring uit : « Indien het Verdrag van Lissabon na
de Europese verkiezingen van juni 2009 van kracht
wordt, zullen er zo spoedig mogelijk overgangsmaat-
regelen aangenomen worden volgens de nodige
juridische procedures teneinde, conform de aantallen
die vastgesteld zijn in het kader van de IGC die het
Verdrag van Lissabon heeft goedgekeurd, het aantal
Parlementsleden van de twaalf lidstaten waarvoor het
aantal Parlementsleden vermeerderd zou worden, tot
het einde van de zittingsperiode 2009-2014 te ver-
hogen. Derhalve zal het totale aantal Parlementsleden
tot het einde van de zittingsperiode 2009-2014 van
736 stijgen tot 754. De bedoeling is dat deze wijzi-
ging, indien mogelijk, in de loop van 2010 van kracht
wordt. »

Le maximum de députés européens pour la légis-
lature 2009-2014 devait en ainsi être porté à 754 au
lieu de 751 comme l'avait prévu le Traité de Lisbonne.
Aux termes du traité de Lisbonne, l'Allemagne aurait
en effet du perdre trois sièges. Il fut toutefois jugé que
les trois députés européens allemands, qui avaient été
élus de manière parfaitement correcte en juin 2009
devaient pouvoir continuer à exercer leur mandat.

Het maximum aantal Europarlementariërs zou aldus
voor de legislatuur 2009-2014 naar 754 moeten
worden opgetrokken in de plaats van 751 zoals dat
voorzien was door het Verdrag van Lissabon. Volgens
de bepalingen van het Verdrag van Lissabon zou
Duitsland inderdaad drie zetels hebben moeten af-
staan. Er werd echter geoordeeld dat de drie Duitse
parlementsleden, die op volstrekt correcte wijze waren
verkozen in juni 2009, hun mandaat verder moesten
kunnen uitoefenen.
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Lors du Conseil européen des 18 et 19 juin 2009, un
accord politique fut obtenu pour que les dix-huit
sièges supplémentaires soient répartis de la manière
qui avait été convenue au moment de l'adoption du
Traité de Lisbonne, à savoir : Bulgarie +1, Espagne
+4, France +2, Italie +1, Lettonie +1, Malte +1, Pays-
Bas +1, Autriche +2, Pologne +1, Slovénie +1; Suède
+2, Royaume-Uni +1. De plus, il fut convenu que :
« Pour pourvoir ces sièges supplémentaires, les États
membres concernés désigneront des personnes, con-
formément à leur législation nationale et pour autant
qu'elles aient été élues au suffrage universel direct,
notamment soit par une élection ad hoc, soit par
référence aux résultats des élections européennes de
juin 2009, soit par désignation par leur parlement
national, en son sein, du nombre de députés requis. »

Op de Europese Raad van 18 en 19 juni 2009 werd
een politiek akkoord bereikt dat de achttien bij-
komende zetels op dezelfde wijze zouden worden
verdeeld zoals al overeengekomen was bij de goed-
keuring van het Verdrag van Lissabon : Bulgarije +1,
Spanje +4, Frankrijk +2, Italië +1, Letland +1, Malta
+1, Nederland +1, Oostenrijk +2, Polen +1, Slovenië
+1, Zweden +2, Verenigd Koninkrijk +1. Verder werd
overeengekomen dat : «Voor het toewijzen van deze
bijkomende zetels zullen de betrokken lidstaten
personen voordragen overeenkomstig hun nationaal
recht en op voorwaarde dat deze personen in recht-
streekse algemene verkiezingen zijn verkozen, hetzij
meer bepaald in een ad hoc georganiseerde verkiezing,
hetzij onder verwijzing naar de resultaten van de
verkiezingen voor het Europees Parlement van juni
2009, hetzij door voordracht, door het nationaal
parlement uit zijn midden, van het vereiste aantal
leden. »

Pour honorer la déclaration de décembre 2008 et
l'accord politique de juin 2009 et pour permettre aux
États membres concernés de disposer de ces sièges
additionnels et de les pourvoir, le Protocole no 36 sur
les dispositions transitoires doit être adapté le plus
rapidement possible.

Om de in december 2008 aangenomen Verklaring
en het in juni 2009 bereikt akkoord te honoreren, en de
lidstaten in staat te stellen over deze 18 extra zetels te
kunnen beschikken en die ook te kunnen toewijzen,
moet Protocol nr. 36 betreffende de overgangsbepalin-
gen zo vlug mogelijk worden aangepast.

Dès lors que cela implique un dépassement tempo-
raire du nombre de députés européens par rapport au
Traité de Lisbonne, la procédure de révision des traités
s'applique. Comme il ne s'agit néanmoins que d'une
modification très marginale du Traité, qui doit
seulement permettre d'augmenter temporairement le
nombre de députés européens par le biais du Protocole
correspondant, il fut décidé de recourir à la procédure
de révision courte (article 48, alinéa 3, deuxième
alinéa, TUE). Pour ce faire, aucune Convention ne
devait être convoquée.

Daar dit een tijdelijke overschrijding van het aantal
Europese parlementsleden inhoudt, ten opzichte van
het aantal bepaald in het Verdrag van Lissabon, is de
procedure tot verdragswijzigingen toepasselijk. Omdat
dit echter een zeer minieme verdragswijzing is, die
louter een tijdelijke verhoging van het aantal parle-
mentsleden moet mogelijk maken door middel van een
wijziging aan het overeenkomstige Protocol, werd er
voor gekozen om de korte herzieningsprocedure
(artikel 48, lid 3, tweede alinea, VEU) aan te wenden.
Hierdoor zou er geen Conventie moeten worden
samengeroepen.

Le 4 décembre 2009, le gouvernement espagnol
présenta, au Conseil, une proposition de modification
des traités qui formalisait ce qui avait été convenu
politiquement par le Conseil européen. Cette proposi-
tion fut soumise au Conseil Européen le 7 décembre
2009. Elle fut également communiquée aux Parle-
ments nationaux.

Op 4 december 2009 presenteerde de Spaanse
regering aan de Raad een voorstel tot wijziging van de
Verdragen dat formaliseerde wat voordien politiek
overeengekomen was in de Europese Raad. Dit
voorstel werd op 7 december 2009 aan de Europese
Raad voorgelegd. Het werd ook ter kennis van de
nationale parlementen gebracht.

Lors de sa réunion le 10 et le 11 décembre 2009, le
Conseil européen décida, conformément aux procé-
dures de révision des traités, de consulter le Parlement
européen et la Commission sur les amendements
proposés. Le Conseil européen décida également,
conformément à l'article 48, paragraphe 3, deuxième
alinéa, du traité sur l'Union européenne (TUE),
d'inviter le Parlement européen à marquer son accord
sur la proposition de ne pas convoquer de Convention
européenne.

Tijdens zijn bijeenkomst van 10 en 11 december
2009 besloot de Europese Raad, overeenkomstig de
procedures tot verdragswijziging, het Europees Parle-
ment en de Commissie over de voorgestelde wijzi-
gingen te raadplegen. De Europese Raad besloot
tevens, in overeenstemming met artikel 48, lid 3,
tweede alinea, van het Verdrag betreffende de Euro-
pese Unie (VEU), het Europees Parlement te ver-
zoeken zijn akkoord te hechten aan het voorstel om
geen Europese conventie samen te roepen.

Le 28 avril 2010, la Commission émit un avis
positif sur les modifications proposées.

Op 28 april 2010 bracht de Commissie een positief
advies uit over de voorgestelde wijzigingen.
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Le 6 mai 2010, le Parlement européen émit un avis
favorable sur la proposition d'amendements. Il ap-
prouva également la décision de ne pas convoquer de
convention.

Op 6 mei 2010 bracht het Europees Parlement een
positief advies uit over het wijzigingsvoorstel. Het
keurde tevens het besluit goed om geen Conventie
bijeen te roepen.

Par conséquent, le Conseil européen du 17 juin
2010 décida de convoquer une conférence des
représentants des gouvernements des États-membres
et d'établir le mandat de la conférence.

Dientengevolge besloot de Europese Raad van
17 juni 2010 om een conferentie van vertegenwoor-
digers van de regeringen der lidstaten samen te roepen
en het mandaat van de conferentie vast te stellen.

Lors de la réunion du Comité des Représentants
Permanents du 23 juin 2010, fut tenue une brève CIG
au niveau des ambassadeurs qui approuva la modifi-
cation du Protocole no 36 annexé au traité de
Lisbonne.

Op de vergadering van het Comité der Permanente
Vertegenwoordigers van 23 juni 2010 werd een korte
IGC op het niveau van de ambassadeurs gehouden die
de wijziging van Protocol nr. 36, gevoegd bij het
Verdrag van Lissabon, goedkeurde.

Le Protocole devait, pour autant qu'il ait été ratifié
par l'ensemble des États membres, entrer en vigueur le
1er décembre 2010. Plusieurs États membres n'ont
toutefois pas achevé leur procédure de ratification
nationale à cette date. À défaut, il entrera donc en
vigueur le premier jour du mois qui suivra le dépôt du
dernier instrument de ratification.

Het Protocol moest, voor zover het geratificeerd
werd door alle lidstaten, in werking treden op
1 december 2010. Meerdere lidstaten zullen echter
op deze datum hun ratificatieprocedures nog niet
hebben afgerond. Bij gebreke hiervan zal het Protocol
bijgevolg in werking treden op de eerste dag van de
maand die volgt op de neerlegging van de laatste akte
van bekrachtiging.

II. EXAMEN DES ARTICLES DU PROTOCOLE II. ANALYSE VAN DE ARTIKELEN VAN HET
PROTOCOL

Article 1 Artikel 1

L'article 1er du Protocole soumis à assentiment
modifie l'article 2 du Protocole no 36 annexé au traité
de Lisbonne. L'amendement qui s'appliquera pour le
reste de la durée de la période législative 2009-2014,
précise que, contrairement aux dispositions en vi-
gueur, dix-huit sièges seront ajoutés aux 736 sièges
actuels, ce qui porte temporairement le nombre total
de membres du Parlement européen à 754 jusqu'à la
fin de la période législative 2009-2014. Le maximum
de 751 prévu par le Traité de Lisbonne est donc
temporairement dépassé.

Artikel 1 van het ter goedkeuring voorgelegde
Protocol wijzigt artikel 2 van het aan het Verdrag van
Lissabon gehechte Protocol nr. 36. Het amendement
dat zal gelden voor de resterende duur van de
legislatuur 2009-2014 bepaalt dat, in tegenstelling tot
de van kracht zijnde bepalingen, er achttien zetels
zullen worden toegevoegd aan de huidige 736 zetels,
waardoor het totaal aantal leden van het Europees
Parlement tijdelijk op 754 wordt gebracht tot het einde
van de zittingsperiode 2009-2014. Het maximum van
751 dat voorzien was in het Verdrag van Lissabon
wordt dus tijdelijk overschreden.

Les dix-huit sièges supplémentaires sont répartis
comme suit : Bulgarie +1, Espagne +4, France +2,
Italie +1, Lettonie +1, Malte +1, Pays-Bas +1,
Autriche +2, Pologne +1, Slovénie +1; Suède +2,
Royaume-Uni +1.

De achttien bijkomende zetels worden als volgt
verdeeld : Bulgarije +1, Spanje +4, Frankrijk +2, Italië
+1, Letland +1, Malta +1, Nederland +1, Oostenrijk
+2, Polen +1, Slovenië +1, Zweden +2, Verenigd
Koninkrijk +1

Au deuxième paragraphe, sont stipulées les condi-
tions dans lesquelles les États membres concernés
peuvent désigner les personnes appelées à occuper les
dix-huit sièges.

In de tweede paragraaf worden de voorwaarden
bepaald waaronder de betrokken lidstaten bepaalde
personen kunnen voordragen om de achttien zetels te
bezetten.

Ces personnes doivent être nommées conformément
à la législation des États membres concernés et élues
au suffrage direct universel.

Deze personen moeten worden voorgedragen over-
eenkomstig het recht van de betrokken lidstaten en
verkozen worden door middel van rechtstreekse
algemene verkiezingen.

En outre, ces parlementaires européens additionnels
doivent être choisis sur la base d'une des procédures

Verder moeten deze bijkomende Europese parle-
mentsleden worden gekozen volgens de procedures
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qui avaient été convenues lors du Conseil européen
des 18 et 19 juin 2009 :

die werden overeengekomen op de Europese Raad van
18-19 juni 2009 :

a) soit, le candidat doit être choisi par une élection
ad hoc au suffrage universel direct organisée dans
l'État membre concerné;

a) ofwel, moet de kandidaat gekozen worden in een
ad hoc georganiseerde rechtstreekse algemene verkie-
zing in de betrokken lidstaat;

b) soit, le candidat doit déjà être choisi par
référence au résultat des élections du Parlement
européen (du 4 au 7 juin 2009);

b) ofwel, moet de kandidaat reeds gekozen zijn
volgens het resultaat van de verkiezingen voor het
Europees Parlement (van 4 tot en met 7 juni 2009);

c) soit, le candidat doit être choisi par et au sein de
son parlement national.

c) ofwel, moet de kandidaat worden gekozen door
en uit zijn eigen nationaal parlement.

Enfin, il est stipulé que le Conseil européen devra,
en temps utile, établir, conformément à l'article 14,
paragraphe 2, du Traité sur l'Union européenne, la
composition du Parlement européen pour les élections
du Parlement européen de 2014.

Ten slotte wordt bepaald dat de Europese Raad
tijdig, overeenkomstig artikel 14, lid 2, VEU, de
samenstelling van het Europees Parlement moet vast-
stellen vóór de verkiezingen voor het Europees
Parlement van 2014.

Article 2 Artikel 2

L'article 2 prévoit que les amendements au Pro-
tocole no 36 doivent être ratifiés en conformité avec
les exigences constitutionnelles des États membres et
que les instruments de ratification doivent être déposés
auprès du gouvernement de la République italienne.

Artikel 2 bepaalt dat de wijzigingen aan Protocol
nr. 36 moeten worden bekrachtigd overeenkomstig de
grondwettelijke bepalingen van de lidstaten en dat de
akten van bekrachtiging moeten worden neergelegd
bij de regering van de Italiaanse Republiek.

Le deuxième paragraphe avait fixé le 1er décembre
2010 comme objectif pour l'entrée en vigueur du
Protocole. Cela supposait que tous les instruments de
ratification aient été déposés antérieurement, ce qui
n'est pas le cas. L'entrée en vigueur aura en consé-
quence lieu, conformément à l'article 2, le premier jour
du mois qui suit le dépôt du dernier instrument de
ratification.

De tweede paragraaf stelde 1 december 2010
voorop als doelstelling voor de datum van de in-
werkingtreding van het Protocol. Dit veronderstelde
dat alle akten van bekrachtiging voordien werden
neergelegd, wat niet het geval is. De inwerkingtreding
zal dus bijgevolg, in overeenstemming met artikel 2,
plaats vinden op de eerste dag van de maand die volgt
op het neerleggen van de laatste akte van bekrachti-
ging.

Article 3 Artikel 3

L'article 3 établit, l'authenticité des différentes
versions linguistiques du Protocole. Le Protocole est
déposé dans les archives du gouvernement de la
République italienne qui a remis une copie certifiée
conforme aux gouvernements des autres États mem-
bres signataires.

Artikel 3 stelt de authenticiteit van de verschillende
taalversies van het Protocol voorop. Het Protocol
wordt neergelegd in het archief van de regering van de
Italiaanse Republiek die een voor eensluidend ge-
waarmerkt afschrift heeft toegezonden aan de rege-
ringen van de andere ondertekenende lidstaten.

*
* *

*
* *

Le gouvernement a pris note de l'avis du Conseil
d'État sur le présent projet de loi d'assentiment. Le
Conseil d'État considère que le Protocole modifiant le
Protocole sur les dispositions transitoires a un carac-
tère mixte et qu'il devra en conséquence être égale-
ment approuvé par les assemblées parlementaires des
entités fédérées. Le Conseil d'État rappelle par ailleurs
la nécessité d'établir un mécanisme permettant aux
assemblées parlementaires des communautés et aux

De regering heeft nota genomen van het advies van
de Raad van State over het huidige ontwerp van
goedkeuringswet. De Raad van State is van mening
dat het Protocol ter wijziging van het Protocol
betreffende de overgangsbepalingen een gemengd
karakter heeft en dat het bijgevolg eveneens moet
worden goedgekeurd door de parlementen van de
gefedereerde entiteiten. De Raad van State herinnert
overigens aan de noodzaak om een mechanisme uit te
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régions d'exercer le droit d'opposition en cas de
révision des traités sur la base de l'article 48,
paragraphe 7, du Traité sur l'Union européenne. Il
convient toutefois de relever que la révision des traités
soumise actuellement à assentiment n'a pas été réalisée
sur la base de l'article 48, paragraphe 7, mais sur la
base de la procédure de révision ordinaire visée à
l'article 48, paragraphes 1 à 5, du Traité sur l'Union
européenne. L'article 48, paragraphe 7, du Traité sur
l'Union européenne auquel le Conseil d'État fait
référence prévoit une procédure de révision simplifiée
qui permet au Conseil européen d'autoriser le Conseil
à statuer à la majorité qualifiée ou selon la procédure
législature ordinaire dans des domaines régis selon les
traités par l'unanimité ou la procédure législative
spéciale. La mise en œuvre spécifique de l'article 48,
paragraphe 7, du Traité sur l'Union européenne avait
fait l'objet d'une proposition de loi sous la précédente
législature. Le gouvernement espère que les travaux
afférents à cette procédure particulière pourront être
repris prochainement.

werken dat aan de parlementen van de Gemeenschap-
pen en Gewesten toelaat om hun bezwaarrecht uit te
oefenen bij verdragswijzigingen op basis van arti-
kel 48, lid 7, van het Verdrag betreffende de Europese
Unie. Er moet echter worden opgemerkt dat de
verdragswijziging die momenteel ter goedkeuring
voorligt, niet werd gerealiseerd op basis van artikel 48,
lid 7, maar op basis van de gewone verdragswijzi-
gingprocedure vervat in artikel 48, leden 1 tot 5, van
het Verdrag betreffende de Europese Unie. Artikel 48,
lid 7, van het Verdrag betreffende de Europese Unie
waarnaar de Raad van State verwijst, bepaalt een
vereenvoudigde herzieningsprocedure waarbij de Eu-
ropese Raad de Raad kan machtigen om te besluiten
bij een gekwalificeerde meerderheid of volgens de
gewone wetgevingsprocedure in domeinen die door de
verdragen onderworpen zijn aan eenparigheid of een
bijzondere wetgevingsprocedure. De specifieke ten-
uitvoerlegging van artikel 48, lid 7, van het Verdrag
betreffende de Europese Unie heeft tijdens de voor-
afgaande legislatuur het voorwerp uitgemaakt van een
wetsvoorstel. De regering hoopt dat de werkzaam-
heden betreffende deze bijzondere procedure binnen-
kort zullen kunnen hernomen worden.

Le vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères,

De vice-eersteminister en
minister van Buitenlandse Zaken,

Steven VANACKERE. Steven VANACKERE.

Le secrétaire d'État aux Affaires européennes,
adjoint au ministre des Affaires étrangères,

De staatssecretaris voor Europese Zaken,
toegevoegd aan de minister van Buitenlandse Zaken,

Olivier CHASTEL. Olivier CHASTEL
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PROJET DE LOI WETSONTWERP

ALBERT II, ALBERT II,

Roi des Belges, Koning der Belgen,

À tous, présents et à venir, Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
SALUT. ONZE GROET.

Sur la proposition de Notre Vice-Premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et de Notre secrétaire
d'État aux Affaires européennes, adjoint au ministre
des Affaires étrangères,

Op de voordracht van Onze Vice-Eerste minister en
minister van Buitenlandse Zaken en van Onze staats-
secretaris voor Europese Zaken, toegevoegd aan de
minister van Buitenlandse Zaken,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Notre Vice-Premier ministre et ministre des Affaires
étrangères et Notre secrétaire d'État aux Affaires
européennes, adjoint au ministre des Affaires étrangè-
res sont chargés de présenter, en Notre nom, aux
Chambres législatives et de déposer au Sénat le projet
de loi dont la teneur suit :

Onze Vice-Eerste minister en minister van Buiten-
landse Zaken en Onze staatssecretaris voor Europese
Zaken, toegevoegd aan de minister van Buitenlandse
Zaken zijn ermee belast het ontwerp van wet, waarvan
de tekst hierna volgt, in Onze naam aan de Wetge-
vende Kamers voor te leggen en bij de Senaat in te
dienen :

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l'article 77
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

Le Protocole, fait à Bruxelles le 23 juin 2010,
modifiant le Protocole sur les dispositions transitoires,
annexé au Traité sur l'Union européenne, au Traité sur
le fonctionnement de l'Union européenne et au Traité
instituant la Communauté européenne de l'Énergie
atomique, sortira son plein et entier effet.

Het Protocol, gedaan te Brussel op 23 juni 2010, tot
wijziging van het aan het Verdrag betreffende de
Europese Unie, het Verdrag betreffende de werking
van de Europese Unie en het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie
gehechte Protocol betreffende de overgangsbepalin-
gen, zal volkomen gevolg hebben.

Donné à Bruxelles, le 7 décembre 2010. Gegeven te Brussel, 7 december 2010.

ALBERT ALBERT

Par le Roi : Van Koningswege :

Le vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères,

De vice-eersteminister en
minister van Buitenlandse Zaken,

Steven VANACKERE. Steven VANACKERE.

Le secrétaire d'État aux Affaires européennes,
adjoint au ministre des Affaires étrangères,

De staatssecretaris voor Europese Zaken,
toegevoegd aan de minister van Buitenlandse Zaken,

Olivier CHASTEL. Olivier CHASTEL.
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PROTOCOLE PROTOCOL

modifiant le Protocole sur les dispositions transitoires, annexé
au Traité sur l'Union européenne, au Traité sur le fonctionne-
ment de l'Union européenne et au Traité instituant la
Communauté européenne de l'Énergie atomique.

tot wijziging van het aan het Verdrag betreffende de Europese
Unie, het Verdrag betreffende de werking van de Europese
Unie en het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap voor Atoomenergie gehechte Protocol betreffende de
overgangsbepalingen.

LE ROYAUME DE BELGIQUE, HET KONINKRIJK BELGIË,

LA RÉPUBLIQUE DE BULGARIE, DE REPUBLIEK BULGARIJE,

LA RÉPUBLIQUE TCHÈQUE, DE TSJECHISCHE REPUBLIEK,

LE ROYAUME DE DANEMARK, HET KONINKRIJK DENEMARKEN,

LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE, DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND,

LA RÉPUBLIQUE D'ESTONIE, DE REPUBLIEK ESTLAND,

L'IRLANDE, IERLAND,

LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE, DE HELLEENSE REPUBLIEK,

LE ROYAUME D'ESPAGNE, HET KONINKRIJK SPANJE,

LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE, DE FRANSE REPUBLIEK,

LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE, DE ITALIAANSE REPUBLIEK,

LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE, DE REPUBLIEK CYPRUS,

LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE, DE REPUBLIEK LETLAND,

LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE, DE REPUBLIEK LITOUWEN,

LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG, HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,

LA RÉPUBLIQUE DE HONGRIE, DE REPUBLIEK HONGARIJE,

MALTE, MALTA,

LE ROYAUME DES PAYS-BAS, HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,

LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE, DE REPUBLIEK OOSTENRIJK,

LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE, DE REPUBLIEK POLEN,

LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE, DE PORTUGESE REPUBLIEK,

LA ROUMANIE, ROEMENIË,

LA RÉPUBLIQUE DE SLOVÉNIE, DE REPUBLIEK SLOVENIË,

LA RÉPUBLIQUE SLOVAQUE, DE SLOWAAKSE REPUBLIEK,

LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE, DE REPUBLIEK FINLAND,

LE ROYAUME DE SUÈDE, HET KONINKRIJK ZWEDEN,

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD,

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTAN-
NIË EN NOORD-IERLAND,

ci-après dénommés « LES HAUTES PARTIES CONTRAC-
TANTES »,

hierna «DE HOGE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN»
genoemd,

CONSIDÉRANT qu'il convient, du fait que le traité de
Lisbonne est entré en vigueur après les élections parlementaires
européennes du 4 au 7 juin 2009, et comme prévu par la
déclaration adoptée par le Conseil européen lors de sa réunion des
11 et 12 décembre 2008 et par l'accord politique dégagé par le
Conseil européen lors de sa réunion des 18 et 19 juin 2009, de
prévoir des mesures transitoires concernant la composition du
Parlement européen jusqu'au terme de la législature 2009-2014,

OVERWEGENDE dat, doordat het Verdrag van Lissabon na de
verkiezingen voor het Europees Parlement van 4 tot en met 7 juni
2009 in werking is getreden, en zoals is vastgelegd in de tijdens de
bijeenkomst van de Europese Raad van 11 en 12 december 2008
aangenomen verklaring en het door de Europese Raad tijdens zijn
bijeenkomst van 18 en 19 juni 2009 bereikte politiek akkoord,
moet worden voorzien in overgangsmaatregelen betreffende de
samenstelling van het Europees Parlement tot het einde van de
zittingsperiode 2009-2014,
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CONSIDÉRANT que ces mesures transitoires ont pour objet de
permettre à ceux des États membres dont le nombre de députés
européens aurait été plus élevé si le traité de Lisbonne avait été en
vigueur au moment des élections parlementaires européennes de
juin 2009, de disposer du nombre approprié de sièges supplé-
mentaires et de les pourvoir,

OVERWEGENDE dat door deze overgangsmaatregelen de
lidstaten die meer leden van het Europees Parlement zouden
hebben gehad indien het Verdrag van Lissabon op het ogenblik
van de verkiezingen voor het Europees Parlement van juni 2009
van toepassing was geweest, over dat extra aantal zetels moeten
kunnen beschikken en die zetels moeten kunnen toewijzen,

COMPTE TENU du nombre de sièges par État membre qui
avait été prévu par le projet de décision du Conseil européen agréé
politiquement par le Parlement européen le 11 octobre 2007 et par
le Conseil européen (déclaration no 5 annexée à l'acte final de la
Conférence intergouvernementale qui a adopté le traité de
Lisbonne) et compte tenu de la déclaration no 4 annexée à l'acte
final de la Conférence intergouvernementale qui a adopté le traité
de Lisbonne,

REKENING HOUDEND met het aantal zetels per lidstaat dat is
vastgesteld in het ontwerp-besluit van de Europese Raad dat op
11 oktober 2007 politiek is goedgekeurd door het Europees
Parlement en door de Europese Raad (verklaring nr. 5 gehecht aan
de Slotakte van de intergouvernementele conferentie die het
Verdrag van Lissabon heeft aangenomen), en rekening houdend
met verklaring nr. 4 gehecht aan de Slotakte van de intergouver-
nementele conferentie die het Verdrag van Lissabon heeft
aangenomen,

CONSIDÉRANT qu'il y a lieu de créer, pour la période restant à
courir entre la date d'entrée en vigueur du présent protocole et la
fin de la législature 2009-2014, les dix-huit sièges supplémentaires
prévus pour les États membres concernés par l'accord politique
dégagé par le Conseil européen lors de sa réunion des 18 et 19 juin
2009,

OVERWEGENDE dat, voor de resterende tijd tussen de datum
van inwerkingtreding van dit protocol en het einde van de
zittingsperiode 2009-2014, de 18 extra zetels moeten worden
ingesteld waarin voor de betrokken lidstaten is voorzien in het
politiek akkoord dat de Europese Raad tijdens zijn bijeenkomst
van 18 en 19 juni 2009 heeft bereikt,

CONSIDÉRANT qu'il y a lieu, pour ce faire, de permettre un
dépassement provisoire du nombre de députés par État membre et
du nombre maximal de députés prévus tant par les dispositions des
traités en vigueur au moment des élections parlementaires
européennes de juin 2009, que par l'article 14, paragraphe 2,
premier alinéa, du traité sur l'Union européenne, tel que modifié
par le traité de Lisbonne,

OVERWEGENDE dat daartoe een tijdelijke overschrijding
mogelijk moet worden gemaakt van het aantal parlementsleden per
lidstaat en het maximumaantal parlementsleden waarin zowel bij
de verdragen die ten tijde van de verkiezingen voor het Europees
Parlement van juni 2009 van toepassing waren als bij artikel 14,
lid 2, eerste alinea, van het Verdrag betreffende de Europese Unie,
zoals gewijzigd bij het Verdrag van Lissabon, is voorzien,

CONSIDÉRANT qu'il convient aussi de fixer les modalités qui
permettront aux États membres concernés de pourvoir les sièges
supplémentaires provisoirement créés,

OVERWEGENDE dat tevens de nadere regelingen moeten
worden vastgesteld voor de toewijzing van de tijdelijk ingestelde
extra zetels door de betrokken lidstaten,

CONSIDÉRANT que, s'agissant de dispositions transitoires, il
convient de modifier le protocole sur les dispositions transitoires,
annexé au traité sur l'Union européenne, au traité sur le
fonctionnement de l'Union européenne et au traité instituant la
Communauté européenne de l'énergie atomique,

OVERWEGENDE dat, aangezien het overgangsmaatregelen
betreft, het protocol betreffende de overgangsbepalingen, dat aan
het Verdrag betreffende de Europese Gemeenschap, aan het
Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie en aan het
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor
Atoomenergie is gehecht, moet worden gewijzigd,

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS CI-APRÈS : ZIJN DE VOLGENDE BEPALINGEN OVEREENGEKO-
MEN,

ARTICLE PREMIER ARTIKEL 1

L'article 2 du protocole sur les dispositions transitoires, annexé
au traité sur l'Union européenne, au traité sur le fonctionnement de
l'Union européenne et au traité instituant la Communauté
européenne de l'énergie atomique, est remplacé par le texte
suivant :

Artikel 2 van het protocol betreffende de overgangsbepalingen,
dat aan het Verdrag betreffende de Europese Gemeenschap, aan
het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie en aan
het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor
Atoomenergie is gehecht, wordt vervangen door het volgende :

«ARTICLE 2 «ARTIKEL 2

1. Pour la période de la législature 2009-2014 restant à courir à
compter de la date d'entrée en vigueur du présent article, et par
dérogation aux articles 189, second alinéa, et 190, paragraphe 2,
du traité instituant la Communauté européenne et aux articles 107,
second alinéa, et 108, paragraphe 2, du traité instituant la
Communauté européenne de l'énergie atomique, qui étaient en
vigueur aux moment des élections parlementaires européennes de
juin 2009, et par dérogation au nombre de sièges prévus par
l'article 14, paragraphe 2, premier alinéa, du traité sur l'Union
européenne, les dix-huit sièges suivants sont ajoutés aux 736
sièges existants, portant ainsi provisoirement le nombre total de
membres du Parlement européen à 754 jusqu'à la fin de la
législature 2009-2014 :

1. Voor de resterende duur van de zittingsperiode 2009-2014
vanaf de datum van inwerkingtreding van dit artikel, en in
afwijking van de artikelen 189, tweede alinea, en 190, lid 2, van
het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap en van
de artikelen 107, tweede alinea, en 108, lid 2, van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie, die
van kracht waren ten tijde van de verkiezingen voor het Europees
Parlement van juni 2009, en in afwijking van het aantal zetels
waarin is voorzien in artikel 14, lid 2, eerste alinea, van het
Verdrag betreffende de Europese Unie, worden de volgende 18
zetels toegevoegd aan de huidige 736 zetels, waardoor het totaal
aantal leden van het Europees Parlement tijdelijk op 754 wordt
gebracht tot het einde van de zittingsperiode 2009-2014 :
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Bulgarie 1 Pays-Bas 1

Espagne 4 Autriche 2

France 2 Pologne 1

Italie 1 Slovénie 1

Lettonie 1 Suède 2

Malte 1 Royaume-Uni 1

Bulgarije 1 Nederland 1

Spanje 4 Oostenrijk 2

Frankrijk 2 Polen 1

Italië 1 Slovenië 1

Letland 1 Zweden 2

Malta 1 Verenigd
Koninkrijk

1

2. Par dérogation à l'article 14, paragraphe 3, du traité sur
l'Union européenne, les États membres concernés désignent les
personnes qui occuperont les sièges supplémentaires visés au
paragraphe 1, conformément à la législation des États membres
concernés et pour autant que les personnes en question aient été
élues au suffrage universel direct :

2. In afwijking van artikel 14, lid 3, van het Verdrag betreffende
de Europese Unie, dragen de betrokken lidstaten de personen voor
die de in lid 1 bedoelde extra zetels zullen bezetten, overeenkom-
stig het recht van de betrokken lidstaten en op voorwaarde dat
deze personen in rechtstreekse algemene verkiezingen zijn
verkozen,

a) par une élection au suffrage universel direct ad hoc dans
l'État membre concerné, conformément aux dispositions applica-
bles pour les élections au Parlement européen;

a) in een ad hoc georganiseerde rechtstreekse algemene
verkiezing in de betrokken lidstaat, overeenkomstig de toepasse-
lijke bepalingen voor de verkiezingen voor het Europees Parle-
ment;

b) par référence aux résultats des élections parlementaires
européennes du 4 au 7 juin 2009; ou

b) als resultaat van de verkiezingen voor het Europees
Parlement van 4 tot en met 7 juni 2009; of

c) par désignation par le parlement national de l'État membre
concerné, en son sein, du nombre de députés requis, selon la
procédure fixée par chacun de ces États membres.

c) door voordracht, door het nationaal parlement van de
betrokken lidstaat uit zijn midden, van het vereiste aantal leden,
volgens de door elk van die lidstaten vastgestelde procedure.

3. En temps utile avant les élections parlementaires européen-
nes de 2014, le Conseil européen adopte, conformément à
l'article 14, paragraphe 2, second alinéa, du traité sur l'Union
européenne, une décision fixant la composition du Parlement
européen. ».

3. Tijdig vóór de verkiezingen voor het Europees Parlement
van 2014 stelt de Europese Raad, overeenkomstig artikel 14, lid 2,
tweede alinea, van het Verdrag betreffende de Europese Unie, een
besluit inzake de samenstelling van het Europees Parlement
vast. ».

ARTICLE 2 ARTIKEL 2

Le présent protocole est ratifié par les Hautes Parties Contrac-
tantes en conformité avec leurs exigences constitutionnelles
respectives. Les instruments de ratification sont déposés auprès
du gouvernement de la République italienne.

Dit protocol wordt door de Hoge Verdragsluitende Partijen
bekrachtigd overeenkomstig hun onderscheiden grondwettelijke
bepalingen. De akten van bekrachtiging worden nedergelegd bij de
regering van de Italiaanse Republiek.

Le présent protocole entre en vigueur, si possible le,
1er décembre 2010, à condition que tous les instruments de
ratification aient été déposés, ou, à défaut, le premier jour du mois
suivant le dépôt de l'instrument de ratification de l'État signataire
qui procède le dernier à cette formalité.

Het treedt indien mogelijk in werking op 1 december 2010, mits
alle akten van bekrachtiging zijn nedergelegd, of bij gebreke
daarvan op de eerste dag van de maand die volgt op het
nederleggen van de akte van bekrachtiging door de onderteke-
nende staat die als laatste deze handeling verricht.

ARTICLE 3 ARTIKEL 3

Le présent protocole rédigé en un exemplaire unique, en langues
allemande, anglaise, bulgare, danoise, espagnole, estonienne,
finnoise, française, grecque, hongroise, irlandaise, italienne,
lettonne, lituanienne, maltaise, néerlandaise, polonaise, portugaise,
roumaine, slovaque, slovène, suédoise et tchèque, les textes établis
dans chacune de ces langues faisant également foi, est déposé dans
les archives du gouvernement de la République italienne, qui
remet une copie certifiée conforme à chacun des gouvernements
des autres États signataires.

Dit protocol, opgesteld in één exemplaar, in de Bulgaarse, de
Deense, de Duitse, de Engelse, de Estse, de Finse, de Franse, de
Griekse, de Hongaarse, de Ierse, de Italiaanse, de Letse, de
Litouwse, de Maltese, de Nederlandse, de Poolse, de Portugese, de
Roemeense, de Sloveense, de Slowaakse, de Spaanse, de
Tsjechische en de Zweedse taal, zijnde de teksten in elk van deze
talen gelijkelijk authentiek, wordt nedergelegd in het archief van
de regering van de Italiaanse Republiek, die een voor eensluidend
gewaarmerkt afschrift daarvan toezendt aan de regeringen der
andere ondertekenende staten.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés ont apposé
leur signature au bas du présent protocole.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden
hun handtekening onder dit protocol hebben geplaatst.

Fait à Bruxelles, le vingt-trois juin deux mille dix. Gedaan te Brussel, de drieëntwintigste juni tweeduizend tien.
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AVANT-PROJET DE LOI
SOUMIS À L'AVIS

DU CONSEIL D'ÉTAT

VOORONTWERP VAN WET
VOOR ADVIES VOORGELEGD
AAN DE RAAD VAN STATE

Avant-projet de loi portant assentiment au Protocole, fait à
Bruxelles le 23 juin 2010, modifiant le Protocole sur les
dispositions transitoires, annexé au Traité sur l'Union euro-
péenne, au Traité sur le fonctionnement de l'Union européenne
et au Traité instituant la Communauté européenne de
l'Énergie atomique.

Voorontwerp van wet houdende instemming met het Protocol,
gedaan te Brussel op 23 juni 2010, tot wijziging van het aan het
Verdrag betreffende de Europese Unie, het Verdrag betref-
fende de werking van de Europese Unie en het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie
gehechte Protocol betreffende de overgangsbepalingen.

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l'article 77 de la
Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 77
van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

Le Protocole, fait à Bruxelles le 23 juin 2010, modifiant le
Protocole sur les dispositions transitoires, annexé au Traité sur
l'Union européenne, au Traité sur le fonctionnement de l'Union
européenne et au Traité instituant la Communauté européenne de
l'Énergie atomique, sortira son plein et entier effet.

Het Protocol, gedaan te Brussel op 23 juni 2010, tot wijziging
van het aan het Verdrag betreffende de Europese Unie, het Verdrag
betreffende de werking van de Europese Unie en het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie
gehechte Protocol betreffende de overgangsbepalingen, zal vol-
komen gevolg hebben.

*
* *

*
* *
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AVIS DU CONSEIL D'ÉTAT
No 48.762/2

DU 25 OCTOBRE 2010

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
Nr. 48.762/2

VAN 25 OKTOBER 2010

Le CONSEIL D'ÉTAT, section de législation, deuxième
chambre, saisi par le Vice-Premier ministre et ministre des
Affaires étrangères, le 28 septembre 2010, d'une demande d'avis,
dans un délai de trente jours, sur un avant-projet de loi « portant
assentiment au Protocole, fait à Bruxelles le 23 juin 2010,
modifiant le Protocole sur les dispositions transitoires, annexé au
Traité sur l'Union européenne, au Traité sur le fonctionnement de
l'Union européenne et au Traité instituant la Communauté
européenne de l'Énergie atomique », a donné l'avis suivant :

De RAAD VAN STATE, afdeling Wetgeving, tweede kamer, op
28 september 2010 door de Vice-Eerste minister en minister van
Buitenlandse Zaken verzocht hem, binnen een termijn van dertig
dagen, van advies te dienen over een voorontwerp van wet
« houdende instemming met het Protocol, gedaan te Brussel op
23 juni 2010, tot wijziging van het aan het Verdrag betreffende de
Europese Unie, het Verdrag betreffende de werking van de
Europese Unie en het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap voor Atoomenergie gehechte Protocol betreffende
de overgangsbepalingen », heeft het volgende advies gegeven :

Compte tenu du moment où le présent avis est donné, le Conseil
d'État attire l'attention sur le fait qu'en raison de la démission du
gouvernement, la compétence de celui-ci se trouve limitée à
l'expédition des affaires courantes. Le présent avis est toutefois
donné sans qu'il soit examiné si l'avant-projet relève bien de la
compétence ainsi limitée, la section de législation n'ayant pas
connaissance de l'ensemble des éléments de fait que le gouverne-
ment peut prendre en considération lorsqu'il doit apprécier la
nécessité de déposer un projet de loi devant le Parlement.

Rekening houdend met het tijdstip waarop dit advies gegeven
wordt, vestigt de Raad van State de aandacht op het feit dat,
wegens het ontslag van de regering, de bevoegdheid van deze
laatste beperkt is tot het afhandelen van de lopende zaken. Dit
advies wordt evenwel gegeven zonder dat wordt nagegaan of het
voorontwerp in die beperkte bevoegdheid kan worden ingepast,
aangezien de afdeling Wetgeving geen kennis heeft van het geheel
van de feitelijke gegevens welke de regering in aanmerking kan
nemen als zij te oordelen heeft of het indienen van een wets-
ontwerp bij het Parlement noodzakelijk is.

Comme la demande d'avis est introduite sur la base de
l'article 84, § 1er, alinéa 1er, 1o, des lois coordonnées sur le
Conseil d'État, tel qu'il est remplacé par la loi du 2 avril 2003, la
section de législation limite son examen au fondement juridique de
l'avant-projet, à la compétence de l'auteur de l'acte ainsi qu'à
l'accomplissement des formalités préalables, conformément à
l'article 84, § 3, des lois coordonnées précitées.

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van
artikel 84, § 1, eerste lid, 1o, van de gecoördineerde wetten op
de Raad van State, zoals het is vervangen bij de wet van 2 april
2003, beperkt de afdeling Wetgeving overeenkomstig artikel 84,
§ 3, van de voornoemde gecoördineerde wetten haar onderzoek tot
de rechtsgrond van het voorontwerp, de bevoegdheid van de steller
van de handeling en de te vervullen voorafgaande vormvereisten.

Sur ces trois points, l'avant-projet appelle les observations ci-
après.

Wat deze drie punten betreft, geeft het voorontwerp aanleiding
tot de volgende opmerkingen.

1. Invité à préciser si le Protocole auquel l'avant-projet de loi
examiné tend à donner assentiment est un traité mixte au sens de
l'article 167, § 4, de la Constitution, le délégué a répondu :

1. Op de vraag om te preciseren of het Protocol waaraan het
onderzochte voorontwerp van wet beoogt instemming te verlenen
een gemengd verdrag is in de zin van artikel 167, § 4, van de
Grondwet, heeft de gemachtigde het volgende geantwoord :

« Le Protocole modifiant le Protocole sur les dispositions
transitoires n'a pas été considéré comme mixte au moment de sa
signature. Il ne concerne en effet que des questions institutionnel-
les sans incidence sur les compétences des régions et des
communautés ni d'ailleurs sur le nombre de députés européens
belges.

«Le Protocole modifiant le Protocole sur les dispositions
transitoires n'a pas été considéré comme mixte au moment de sa
signature. Il ne concerne en effet que des questions institution-
nelles sans incidence sur les compétences des régions et des
communautés ni d'ailleurs sur le nombre de députés européens
belges.

On se rappellera que de la même manière la décision du Conseil
du 25 juin 2002 et du 23 septembre 2002 (soumise à ratification)
modifiant l'Acte portant élection des représentants au Parlement
européen au suffrage universel direct (approuvé par la loi
d'assentiment du 29 mars 2004) n'avait pas été considéré comme
mixte. »

On se rappellera que de la même manière la décision du
Conseil du 25 juin 2002 et du 23 septembre 2002 (soumise à
ratification) modifiant l'Acte portant élection des représentants au
Parlement européen au suffrage universel direct (approuvé par la
loi d'assentiment du 29 mars 2004) n'avait pas été considéré
comme mixte. »

Il y a toutefois lieu de relever que le précédent invoqué portait
exclusivement sur les modalités d'élection des représentants au
Parlement européen et non sur la composition du Parlement lui-
même. Or, la modification des équilibres au sein de celui-ci a
nécessairement une incidence sur la façon dont la législation
européenne sera adoptée dans des matières relevant notamment
des communautés et des régions.

Er dient evenwel op te worden gewezen dat het aangevoerde
precedent uitsluitend betrekking had op de nadere regels voor de
verkiezing van de vertegenwoordigers in het Europees Parlement
en niet op de samenstelling van het Parlement zelf. De wijziging
van de evenwichten binnen het Parlement heeft echter nood-
zakelijkerwijs een invloed op de wijze waarop de Europese
wetgeving zal worden uitgevaardigd in aangelegenheden die
inzonderheid onder de gemeenschappen en de gewesten ressorte-
ren.

Il faut considérer avec Jean-Victor Louis et André Alen que
« les traités instituant les (Communautés européennes) sont des
« traités mixtes » au sens de l'article 167, § 4 (ancien article 68,
§ 4), de la Constitution et les modalités prévues pour la conclusion

Met Jean-Victor Louis en André Alen moet ervan worden
uitgegaan dat de verdragen tot oprichting van de Europese
Gemeenschappen « gemengde verdragen » zijn in de zin van
artikel 167, § 4 (oude artikel 68, § 4,), van de Grondwet en dat de
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de tels traités par l'accord de coopération prévu par la loi spéciale
de réformes institutionnelles, en son article 92bis, § 4ter, s'ap-
pliquent à ces traités » (1).

nadere regels voor het sluiten van zulke verdragen die bepaald zijn
in het samenwerkingsakkoord waarin de bijzondere wet tot
hervorming der instellingen, in artikel 92bis, § 4ter, voorziet op
deze verdragen van toepassing zijn (1).

Le Conseil d'État n'aperçoit dès lors pas comment le Protocole
précité pourrait ne pas être qualifié de traité mixte.

Het is de Raad van State derhalve niet duidelijk hoe het
voornoemde Protocol niet als een gemengd verdrag zou kunnen
worden beschouwd.

En conclusion, il résulte des observations qui précèdent que la
procédure d'élaboration des traités mixtes, telle qu'elle est prévue
par l'accord de coopération du 8 mars 1994 entre l'État, les
communautés et les régions relatif aux modalités de conclusion
des traités mixtes, aurait dû être respectée et que les assemblées
réglementaires des entités fédérées doivent donner leur assenti-
ment au Protocole à l'examen.

Bij wijze van besluit volgt uit de opmerkingen die voorafgaan
dat de procedure van het opstellen van gemengde verdragen, zoals
ze is bepaald in het samenwerkingsakkoord van 8 maart 1994
tussen de Staat, de gemeenschappen en de gewesten over de
nadere regelen voor het sluiten van gemengde verdragen, in acht
genomen had moeten worden. Bovendien moeten de parlementen
van de deelentiteiten aan het voorliggende Protocol hun instem-
ming verlenen.

2. Quant au respect de la procédure d'information des parle-
ments, prévue à l'article 168 de la Constitution et à l'article 16 de la
loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, le
délégué du ministre a précisé que :

2. Inzake de naleving van de procedure van informatie van de
parlementen, bepaald in artikel 168 van de Grondwet en in
artikel 16 van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot
hervorming der instellingen, heeft de gemachtigde van de minister
op het volgende gewezen :

« L'article 48.2 du Traité sur l'Union européenne tel que modifié
par le Traité de Lisbonne dispose désormais que les projets tendant
à la révision des traités sont transmis par le Conseil au Conseil
européen et notifiés aux parlements nationaux. Cette disposition a
été appliquée lors de la révision du Protocole no 36. »

«L'article 48.2 du Traité sur l'Union européenne tel que modifié
par le Traité de Lisbonne dispose désormais que les projets
tendant à la révision des traités sont transmis par le Conseil au
Conseil européen et notifiés aux parlements nationaux. Cette
disposition a été appliquée lors de la révision du Protocole
no 36. »

Il est toutefois rappelé à l'auteur de l'avant-projet le passage
suivant de l'avis 44.028/AG rendu le 29 janvier 2008 par
l'Assemblée générale de la section de législation du Conseil d'État
sur le projet devenu la loi du 19 juin 2008 portant assentiment au
Traité de Lisbonne modifiant le Traité sur l'Union européenne et le
Traité instituant la Communauté européenne, et à l'Acte final, faits
à Lisbonne le 13 décembre 2007 :

De aandacht van de steller van het voorontwerp wordt evenwel
gevestigd op de volgende passage uit advies 44.028/AV uit-
gebracht op 29 januari 2008 door de algemene Vergadering van de
afdeling Wetgeving van de Raad van State over het ontwerp dat
heeft geleid tot de wet van 19 juni 2008 houdende instemming met
het Verdrag van Lissabon tot wijziging van het Verdrag betref-
fende de Europese Unie en het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap, en met de Slotakte, gedaan te Lissabon
op 13 december 2007 :

« 31. La procédure ouverte par la transmission de l'initiative du
Conseil européen en matière de révision simplifiée soulève une
question plus spécifique, eu égard aux compétences des parle-
ments des entités fédérées en la matière.

« 31. De procedure die in gang wordt gezet door het toezenden
van het initiatief van de Europese Raad inzake de vereenvoudigde
herziening doet een meer specifieke vraag rijzen, gelet op de
bevoegdheden van de parlementen van de deelentiteiten ter zake.

L'article 48, paragraphe 7, troisième alinéa, du Traité sur l'Union
européenne dispose en effet qu'en cas d'opposition d'un « parle-
ment national » à la révision, notifiée dans un délai de six mois
après la transmission visée ci-dessus, la décision européenne ne
peut être adoptée. Ce n'est qu'en l'absence d'opposition que le
Conseil européen peut adopter ladite décision (2).

Artikel 48, lid 7, derde alinea, van het Verdrag betreffende de
Europese Unie bepaalt immers dat het Europees besluit niet kan
worden vastgesteld als een « nationaal parlement » bezwaar
aantekent tegen de herziening die ter kennis is gebracht binnen
een termijn van zes maanden na de voornoemde toezending.
Slechts indien geen bezwaar is aangetekend, kan de Europese
Raad dat besluit vaststellen (2).

Lors de la signature du Traité de Lisbonne, le gouvernement
belge a fait une déclaration « relative aux parlements nationaux ».
Cette déclaration no 51 s'énonce comme suit :

Bij de ondertekening van het Verdrag van Lissabon heeft de
Belgische regering een verklaring « inzake de nationale parlemen-
ten » afgelegd. Die verklaring nr. 51 luidt als volgt :

« La Belgique précise que, en vertu de son droit constitutionnel,
tant la Chambre des représentants et le Sénat du Parlement fédéral
que les assemblées parlementaires des communautés et des régions
agissent, en fonction des compétences exercées par l'Union,
comme composantes du système parlementaire national ou
chambres du Parlement national. »

«Het Koninkrijk België verduidelijkt dat, overeenkomstig zijn
grondwettelijk recht, zowel de Kamer van volksvertegenwoordi-
gers en de Senaat van het federaal Parlement als de parlementaire
vergaderingen van de gemeenschappen en gewesten, in functie
van de bevoegdheden die de Unie uitoefent, optreden als
componenten van het nationaal parlementair stelsel of als kamers
van het nationaal Parlement. »

(1) J.-V. Louis et A. Alen, « La Constitution et la participation à la Communauté
européenne », RBDI, 1994, p. 81. Voir, dans le même sens M. Leroy, « Fédéralisme et
relations internationales. Les communautés et les régions belges et l'Union
européenne », APT, 2004, p. 5.

(1) JV Louis en A. Alen, « La Constitution et la participation à la Communauté
européenne », RBDI, 1994, blz. 81. Zie in dezelfde zin M. Leroy, « Fédéralisme et
relations intemationales, Les communautés et les régions belges et l'Union
européenne », APT, 2004, blz. 5.

(2) Note infrapaginale 76 de l'avis cité : Voir également l'article 81, paragraphe 3,
du Traité sur le fonctionnement de l'Union européenne, pour ce qui concerne le
Conseil.

(2) Voetnoot 76 van het vermelde advies : Zie ook artikel 81, lid 3, van het Verdrag
betreffende de werking van de Europese Unie voor wat de Raad betreft.
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Sans qu'il soit nécessaire d'examiner de manière générale la
validité juridique des déclarations unilatérales (1), celle qui est ici
examinée, dont l'Acte final se limite à « prendre acte », alors que le
même Acte final déclare en « adopter » d'autres, ne peut être
considérée comme liant les autorités européennes ou les autres
États membres de l'Union européenne. Au demeurant, lorsque,
dans les textes conventionnels soumis à l'assentiment du Parle-
ment (2), il est fait état pour les États fédéraux ou régionaux
d'institutions parlementaires autres que celles du niveau fédéral ou
national, le texte le précise de manière expresse, comme à
l'article 6, premier alinéa, deuxième phrase, du Protocole sur
l'application des principes de subsidiarité et de proportionnalité.
De même, la référence à la notion de « système parlementaire »
faite par exemple à l'article 7, paragraphe 1er, deuxième alinéa,
seconde phrase, du même Protocole et à l'article 8 du Protocole sur
le rôle des parlements nationaux dans l'Union européenne
concerne uniquement des dispositions portant sur la réglementa-
tion des hypothèses d'un système de monocaméralisme ou de
bicaméralisme, nécessairement envisagé au niveau national (ou
fédéral); l'article 7, paragraphe 1er, deuxième alinéa, seconde
phrase, du Protocole précité sur l'application des principes de
subsidiarité et de proportionnalité n'envisage d'ailleurs pas d'autre
hypothèse que celle où un « parlement national » disposerait au
maximum de deux assemblées (3). En toute hypothèse, l'article 48,
paragraphe 7, troisième alinéa, du Traité sur l'Union européenne,
ne vise que les « parlements nationaux » ou le « parlement
national ». Il existe en tout cas de sérieuses incertitudes quant à
l'effectivité de la déclaration précitée de la Belgique au sein de
l'ordre juridique européen.

Zonder dat de rechtsgeldigheid van de unilaterale verklarin-
gen (1) algemeen hoeft te worden onderzocht, kan de hier
onderzochte verklaring — waarvan alleen « akte [wordt] ge-
nomen » in de Slotakte, terwijl in dezelfde Slotakte staat dat andere
verklaringen worden « vastgesteld » — niet bindend worden
geacht voor de Europese instanties of voor de andere lidstaten
van de Europese Unie. Overigens, wanneer in de verdragsteksten
die aan het Parlement om instemming zijn voorgelegd (2), in
verband met federale of gewestelijke Staten gewag wordt gemaakt
van parlementaire instellingen andere dan die op federaal of
nationaal niveau, dan wordt dat uitdrukkelijk in de tekst vermeld,
zoals in artikel 6, eerste alinea, tweede zin, van het Protocol
betreffende de toepassing van de beginselen van subsidiariteit en
evenredigheid. Zo ook heeft de verwijzing naar het begrip
« parlementair stelsel » in bijvoorbeeld artikel 7, lid 1, tweede
alinea, tweede zin, van dat Protocol en artikel 8 van het Protocol
betreffende de rol van de nationale parlementen in de Europese
Unie alleen betrekking op bepalingen over de regeling van de
gevallen van een eenkamerstelsel of een tweekamerstelsel, waarbij
noodzakelijkerwijze aan het nationale (of federale) niveau wordt
gedacht; in artikel 7, lid 1, tweede alinea, tweede zin, van het
voornoemde Protocol betreffende de toepassing van de beginselen
van subsidiariteit en evenredigheid wordt overigens geen ander
geval behandeld dan dat waarbij een « nationaal parlement » over
ten hoogste twee wetgevende vergaderingen beschikt (3). Hoe dan
ook, artikel 48, lid 7, derde alinea, van het Verdrag betreffende de
Europese Unie heeft alleen betrekking op de « nationale parle-
menten » of het « nationaal parlement ». Het is in ieder geval lang
niet zeker dat de voormelde verklaring van België binnen de
Europese rechtsorde werkzaam is.

Il est donc douteux qu'en ce qui concerne la Belgique les
autorités européennes considèrent les assemblées des entités
fédérées comme étant visées par la notion de « parlement
national » au sens de l'article 48, paragraphe 7, troisième alinéa,
du Traité sur l'Union européenne (4).

Het valt dus te betwijfelen of de Europese instanties, wat België
betreft, ervan uitgaan dat de wetgevende vergaderingen van de
deelentiteiten onder het begrip « nationaal parlement » in de zin
van artikel 48, lid 7, derde alinea, van het Verdrag betreffende de
Europese Unie vallen (4).

La déclaration précitée paraît dès lors devoir s'entendre comme
apportant une explication de la manière dont la Belgique mettra en
œuvre en droit interne les dispositions considérées du Traité de
Lisbonne. Pareille déclaration ne soulève aucun problème sur le
plan juridique (5).

De voorliggende verklaring lijkt dan ook eerder te moeten
worden begrepen als een toelichting over de wijze waarop België
de voorliggende bepalingen van het Verdrag van Lissabon in het
interne recht ten uitvoer zal leggen. Een dergelijke verklaring doet
juridisch geen problemen rijzen (5).

II faut toutefois avoir à l'esprit qu'en vertu du principe général
de bonne foi (6), cette déclaration est opposable à l'État belge
proprement dit et à ses organes (7). Dans certaines circonstances,
pareille déclaration peut même être regardée comme un engage-

Men moet er zich wel rekenschap van geven dat een dergelijke
verklaring op basis van het algemeen beginsel van goede
trouw (6) tegenwerpbaar is aan de Belgische Staat zelf en aan
zijn organen (7). Onder omstandigheden kan een dergelijke

(1) Note infrapaginale 77 de l'avis cité : Selon J. Verhoeven, une déclaration
interprétative est celle « par laquelle l'État se contente de préciser le sens qu'il prête à
une obligation qu'il ne conteste pas » et à laquelle « [a]ucune autorité particulière ne
peut [...] être attachée » (J. Verhoeven, Droit international public, Bruxelles, 2000,
p. 407).

(1) Voetnoot 77 van het vermelde advies : Volgens J. Verhoeven is een
interpretatieve verklaring een verklaring « par laquelle l'État se contente de préciser
le sens qu'il prête à une obligation qu'il ne conteste pas et à laquelle [a]ucune autorité
particulière ne peut [...] être attachée » (J. Verhoeven, Droit international public,
Brussel, 2000, blz. 407).

(2) Note infrapaginale 78 de l'avis cité : En vertu de l'article 51 du Traité sur
l'Union européenne, « Les protocoles et annexes du présent traité en font partie
intégrante ».

(2) Voetnoot 78 van het vermelde advies : Krachtens artikel 51 van het Verdrag
betreffende de Europese Unie, « [maken] de protocollen en bijlagen bij dit verdrag
[...] een integrerend deel daarvan uit ».

(3) Note infrapaginale 79 de l'avis cité : L'article 7, paragraphe 1, deuxième alinéa,
seconde phrase, est en effet rédigé comme suit : « Dans un système parlementaire
national bicaméral, chacune des deux chambres dispose d'une voix, (voir, ci-après, le
no 33).

(3) Voetnoot 79 van het vermelde advies : Artikel 7, lid 1, tweede alinea, tweede
zin, luidt immers : « In een nationaal parlementair stelsel met twee kamers heeft elk
van de twee kamers een stem"(zie infra, nr. 33).

(4) Note infrapaginale 80 de l'avis cité : Ce qui précède vaut aussi pour l'article 81,
paragraphe 3, du Traité sur le fonctionnement de l'Union européenne.

(4) Voetnoot 80 van het vermelde advies : Het vorenstaande geldt eveneens voor
artikel 81, lid 3, van het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie.

(5) Note infrapaginale 81 de l'avis cité : A. Aust, Modern Treaty Law and
Practice, Cambodge, CUP, 2000, 103.

(5) Voetnoot 81 van het vermelde advies : A. Aust, Modern Treaty Law and
Practice, Cambridge, CUP, 2000, 103.

(6) Note infrapaginale 82 de l'avis cité : Voir, entre autres, CIJ, 11 juin 1998,
Frontière terrestre et maritime entre le Cameroun et le Nigéria, exceptions
préliminaires, Rec. CIJ, 1998, p. 275, § 38 et les références qui y sont faites.

(6) Voetnoot 82 van het vermelde advies : Zie om ICJ, 11 juni 1998, Land and
Maritime Boundary between Cameroon and Nigeria, Preliminary Objections, ICJ
Rep., 1998, 275, § 38 en verwijzingen aldaar.

(7) Note infrapaginale 83 de l'avis cité : D. Carreau commente l'opposabilité des
déclarations comme suit : « ces actes unilatéraux contribuant à rendre le comporte-
ment de l'État opposable aux États tiers. Il s'agit ici de l'effet d'estoppel. L'estoppel est
initialement une institution empruntée à la procédure judiciaire anglaise. L'estoppel
interdit à une partie devant un tribunal anglais d'adopter une position contraire à celle
qu'elle a prise précédemment. Autrement dit, il s'agit là d'une règle de bon sens qui
signifie simplement que l'on ne peut pas se contredire. » (D. Carreau, Droit
international, Paris, Pedone, 1997, p. 219, no 565).

(7) Voetnoot 83 van het vermelde advies : D. Carreau licht de tegenstelbaarheid
van verklaringen als volgt toe : « ces actes unilatéraux contribuant à rendre le
comportement de l'État opposable aux États tiers. Il s'agit ici de l'effet d'estoppel.
L'estoppel est initialement une institution empruntée à la procédure judiciaire
anglaise. L'estoppel interdit à une partie devant un tribunal anglais d'adopter une
position contraire à celle qu'elle a prise précédemment. Autrement dit, il s'agit là d'une
règle de bon sens qui signifie simplement que l'on ne peut pas se contredire. » (D.
Carreau, Droit international, Paris, Pedone, 1997, blz. 219, nr. 565).
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ment unilatéral de l'État concerné (1). Dès lors, pour la mise en
œuvre du droit d'opposition, prévu à l'article 48, paragraphe 7,
alinéa 3, du Traité sur l'Union européenne, les autorités belges
compétentes devront se laisser guider par la déclaration no 51.

verklaring zelfs als een eenzijdige verbintenis van de betrokken
Staat worden beschouwd (1). In de implementatie van het be-
zwaarrecht bedoeld in artikel 48, lid 7, derde alinea, van het
Verdrag betreffende de Europese Unie zullen de bevoegde
Belgische overheden zich bijgevolg moeten laten leiden door
verklaring nr. 51.

Il revient à l'autorité fédérale, aux communautés et aux régions
d'élaborer conjointement un mécanisme permettant aux assemblées
parlementaires compétentes en vertu de la Constitution, d'exercer le
droit d'opposition mentionné à l'article 48, paragraphe 7, alinéa 3,
du Traité sur l'Union européenne, dans la ligne de la déclaration
no 51, et sans que ne puisse être imposé aux institutions
européennes un interlocuteur autre que le « parlement national »
pour formuler l'éventuelle opposition de la Belgique (2) ».

Het komt aan de federale overheid, de gemeenschappen en
gewesten toe om onderling een regeling uit te werken zodat het in
artikel 48, lid 7, derde alinea, van het Verdrag betreffende de
Europese Unie bedoelde bezwaarrecht kan worden uitgeoefend
door de krachtens de Grondwet bevoegde parlementaire vergade-
ringen, in lijn met verklaring nr. 51, en zonder dat de Europese
instellingen een andere correspondent kan worden opgedrongen
dan het « nationaal parlement » voor het formuleren van het
mogelijke Belgische bezwaar (2). »

L'assemblée générale du Conseil d'État a ensuite été saisie d'une
proposition de loi spéciale modifiant la loi spéciale du 8 août 1980
de réformes institutionnelles et la loi spéciale du 12 janvier 1989
relative aux Institutions bruxelloises (déposée par M. Herman Van
Rompuy), visant notamment à organiser le mécanisme évoqué
plus haut. Cette proposition a fait l'objet de l'avis 44.784/AG
donné le 1er juillet 2008 mais est demeurée à ce jour lettre
morte (3).

Aan de algemene vergadering van de Raad van State is
vervolgens een voorstel van bijzondere wet voorgelegd tot
wijziging van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot
hervorming der instellingen en van de bijzondere wet van
12 januari 1989 met betrekking tot de Brusselse instellingen
(ingediend door de heer Herman Van Rompuy), dat inzonderheid
tot doel heeft het mechanisme waarvan hierboven sprake is te
regelen. Over dit voorstel is advies 44.784/AV uitgebracht, dat op
1 juli 2008 is gegeven en tot nu toe dode letter is gebleven (3).

Il s'ensuit que la notification, effectuée par les organes de
l'Union européenne, en application de l'article 48.2 du Traité sur
l'Union européenne, ne suffit pas à considérer que la procédure
d'information des parlements, prévue à l'article 168 de la
Constitution et à l'article 16 de la loi spéciale du 8 août 1980 de
réformes institutionnelles, a été menée à son terme.

Hieruit volgt dat de notificatie door de organen van de Europese
Unie, met toepassing van artikel 48.2 van het Verdrag betreffende
de Europese Unie, niet voldoende is om ervan uit te gaan dat de
procedure van informatie van de parlementen, bepaald in
artikel 168 van de Grondwet en in artikel 16 van de bijzondere
wet van 8 augustus 1980 tot hervorming de instellingen, afge-
handeld is.

La chambre était composée de De kamer was samengesteld uit

M. Y. KREINS, président de chambre, De heer Y. KREINS, kamervoorzitter,

M. P. VANDERNOOT et Mme M. BAGUET, conseillers
d'État,

De heer P. VANDERNOOT en mevrouw M. BAGUET, staats-
raden,

Mme A.-C. VAN GEERSDAELE, greffier. Mevrouw A.-C. VAN GEERSDAELE, griffier.

Le rapport a été présenté par M. X. DELGRANGE, premier
auditeur-chef de section.

Het verslag werd uitgebracht door de heer X. DELGRANGE,
eerste auditeur-afdelingshoofd.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van de H. P. VANDERNOOT.

Le greffier, Le président,

A.-C. VAN GEERSDAELE. Y. KREINS.

De griffier, De voorzitter,

A.-C. VAN GEERSDAELE. Y. KREINS.

(1) Note infrapaginale 84 de l'avis cité : Paragraphe 1er des Guiding Principles
applicable to unilateral declarations of States capable of creating legal obligations,
adopted by the International Law Commission at its fifty-eighth session (UN Doc, A/
61/10).

(1) Voetnoot 84 van het vermelde advies : Paragraaf 1 van de Guiding Principles
applicable to unilateral declarations of States capable of creating legal obligations,
adopted by the International Law Commission at its fifty-eighth session (UN Doc., A/
61/10).

(2) Note infrapaginale 85 de l'avis cité : Sur cette question, voir le no 33, ci-après. (2) Voetnoot 85 van het vermelde advies : Zie hieromtrent nr. 33 hierna.

(3) Doc. parl., Chambre, 2007-2008, n° 1263/2. (3) Parl. St., Kamer, 2007-2008, nr. 1263/2.

104791 - I.P.M.

5-576/1 - 2010/2011 ( 16 )


